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VOSI-KOHCTPYKIIIA V ®YHKIIIT KOMILVIEMEHTA OJHONEPEXITHUX JI€CJIIB
B PAHHBOHOBOAHITIIMCBKIN MOBI

Cmamms npucssiuena npobnemi suguersi VOSI-koncmpykyii' 6 panHbOHO80AH2NIUCHKII MOBI MA OOCIONCEHHIO iT CMpPYK-
MypHUux ma QyHKyioHanbHux ocodausocmeil. JJocnioxceHo Oucmpudyyito 20108H020 0I€CI08A PedeHHs 3ANeNHCHO 80 nepexio-
Hocmi / HenepexioHocmi tio2o ocnosu. Ilpoananizosarno VOSI-koncmpykyiio, wo 06 ' €Onye 6ci iHpIHIMUGHT KOMNAEMEHMAPHI
KOHCMPYKYIi, AKUM nepedye iMenHa 2pyna, y (yHKyii KomniemeHma oOHonepexionux oiecnis 3 nosuyii X-umpux meopii 6
PAHHLOHOBOAN2TIUCHKIT MOGI.

Kntwouoei cnosa: VOSI-koncmpykyis, ckiaoOHa KoMnaeMenmayis, CmpyKkmypu 6mopuHHoi npeouxayii, 00Honepexioti oi-
€cn08a, 06onepexioni OlEcio8a, KOMNIEKCHO nepexioHi diecnosa.

VOSI-KOHCTPYKIIUA B ®YHKIIHH KOMIUVIEMEHTA OJHOIIEPEXO/HBIX IJIATOJIOB B PAHHEHO-
BOAHTJTHHCKOM A3BIKE

B cmamve npedcmasnenvr npooremur uzyuenus VOSI-koncmyKkyuu 6 paHHeHOBOAH2AUNICKOM SA3bIKE U UCCIE008AHO ee
cmpykmypHule U QyHKYUOHAIbHbIe 0cobennocmu. Mccnedo8ano oucmpubyyuio 21a6HO20 21a2ona NPeoNONCEHUs 6 3A6UCH-
Mocmu om nepexoonocmu / HenepexooHocmu e2o ocHosbl. IIpoananuzosano VOSI-koncmpykyuro, komopas obvedunsiem éce
UHGUHUMUGHbIE KOMNIEMEHMAPHbIE KOHCMPYKYUU C NPeOuecmayroweli UMEeHHOU pYynnot, ¢ nosuyuu X-umpux meopuu 8
PAHHEHOBOAH2TUIICKOM A3bIKE.

Knrouegvie cnosa: VOSI-koHCmMpyKyus, CLONMCHAS KOMIAEMEHMAYUS, CIMPYKIYDbl 6MOPUYHOL NPeOUKayul, 00Honepe-
XOOHble 2N1a20Nbl, 08YNEPexooHble 21a20.bl, KOMNIEKCHO Nepexo0Hble 21a2obl.

VOSI CONSTRUCTION IN THE FUNCTION OF THE COMPLEMENT OF MONOTRANSATIVE VERBS IN
EARLY NEW ENGLISH

The article outlines VOSI construction in Early New English and establishes its structural and functional peculiarities.
VOSI construction, which means all infinitive complement constructions with a Noun Phrase in preposition, that is used after
eleven categories of verbs, is investigated in the article. The emergence of the subject in the structure of VOSI construction is
analyzed. The term ‘accusativus cum infinitivo’, which in traditional literature denotes any construction that contains: Main
Predicate — Accusative Noun Phrase — Infinitive or any construction which contains these three elements, but Accusative and
Infinitive are regarded a unity, dependent on the main predicate, is mentioned in the article.

The research investigates the distribution of the main verb of the finite / nonfinite clause according to the transitivity /
intransitivity of its stem. It is established that most of the verbs are transitive and are divided into monotransitive, ditransative
and complex transitive. The research has allowed analyzing VOSI construction in Early New English in the function of the
complement of monotransitive verbs from the position of X-Bar Theory. In Early New English VOSI construction is used in the
function of the complement of monotransitive verbs with a controlling subject of an action.

Key words: VOSI construction, complex complementation, structures of secondary predication, monotransitive verbs,
ditransative verbs, complex transitive verbs.

IocTanoBka mpodJeMu. YSBIECHHS IIPO PEYEHHS MOXIIMBE TUTBKH 33 YMOBH KOMIUIEKCHOTO BHBYCHHS HOTO CTPYKTYpH,
CEeMaHTHKH Ta (YHKI[IOHYBaHHS B CHHXPOHIi Ta AiaXxpoHii. ¥ Cy4acHOMY BYEHHI NPO CHHTAKCHC HAMOINBII JOCTIHKEHHX MOB
MPEAMETOM PO3MIAAY € HE JIMIIE PCYCHHEBI YTBOPEHHS SIK LITICHI OMMHMIN, ajie i OKpeMi CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIi. 3aBaaHHs
rpaMaTUYHOI PO3BIIKH MOJISATAE B KOMIDIEKCHOMY aHalIi31 TaKMX CHHTAKCHYHUX OMHUIEB 3 Oy TXHBOI popmu, 3micTy Ta QyHK-
nioHyBaHHS [2, ¢. 9].

AKTyaJIbHICTB JOCTIIKeHHs. Y TpaMaTH4YHUX CTYAisX, BUKOHAHHUX Yy IiaXpOHil, JOHUHI OCHOBHY yBary NpHUAUISIIA PO3BUTKY
aKy3aTHBHOI Ta iH(IHITUBHOI KOHCTPYKIii B aHTHYHUX MOBaX. HaToMicTh cTaHOBIEHHS Hi€l KOHCTPYKIii B aHITIHCHKIN MOBI He
OTPHUMAJIO TOCTaTHHOTO BUCBITJICHHS, OCKUIBKH IO-PI3HOMY TpaKTyBaslacs CyThb JaHOI MpoOieMH. AKTYaldbHICTh JOCIHIIKEHHS
BU3HAYA€THCs TAKOXK HEOJHO3HAYHICTIO icHYI0UMX NediHiuiil Ta icHyBaHHSIM 0araToacleKTHUX IHUTaHb JUIsl BUBYCHHS CYTi JOCHi-
JDKYBAHOTO ITUTAHHSI.

3aBaaHHs OOCITIDKEHHS NONATAaE Y BU3HAYCHHI BapiaTHBHUX coco0iB icHyBaHHA VOSI-KOHCTpYKLii B paHHHOHOBOAHTIIiH-
CbKilf MOBI Ta MPOBEICHHI CHHXPOHIYHOIO Ta AiaXpPOHIYHOTO aHali3y (QYHKIIOHYBaHHS Li€l KOHCTPYKLIT HA piBHI PO3BUTKY MOBH
Ta MOBJICHHSI.

AHaJni3 ocTaHHIX AocaiTxKeHs mpodaemMu. [ociimKyBaHa KOHCTPYKIIisI 3aBISKH CBOil HEOpAMHAPHIN CTPYKTYypi HEOTHOpa-
30BO MpHBEPTaIa yBary 0araTbox BITUM3HSIHHUX Ta 3aKOPAOHHUX HAYKOBIIB. BINBIICTh MiaXpOHHUX MOCTIIKEHb OYJI0 BUKOHAHO
Hanpukinni XIX — ra moyarky XX ct. . 3okpema, O. @imep, ®. Biccep i b. Mitden xuOyoTb Ha OIHCOBICTH y CBOIX PO3BiJgKaX i
HE BIAIOTHCS [0 TMOSICHEHHS €BOIOLIT TOCIiIKYBaHUX OOUHUIK [1, c. 143].

HaykoBa HOBH3HA [IOJISITa€ B TOMY, 1[0 BIIEpLIE y BITYN3HsHII aHDIICTHULI 31HCHEHO aHaIIi3 CTPYKTYPHUX Ta QyHKI[IOHATBHIX
0COOJIMBOCTEH KOHCTPYKIIi CKJIaIHOT KOMIIEMEHTAaNil B paHHLOHOBOAHIIIIIICHKil MOBI Ha 3acajax po3BHHEHOI Bepcii Ikc-mrpux
teopii. [IpencraBneHo TUCTpUOYIiIO TOJOBHOTO HIi€CIOBa 0COOOBOIIECTIBHOTO / HEOCOOOBOAIECTIBHOTO PEUEHHS 3aJIC)KHO Bij
HOro MmepexiIHOCTI / HeMepeXiAHOCTI.

Buxiiag ocHOBHOTO MaTepiaity. Y TpaquIiiHii miTepaTypi TepMiH ‘accusativus cum infinitivo’(maini a. c. i.) TO3Hadae:

(1) Oymp-sKy KOHCTPYKIIIO, sIK& MICTHTh Taki €JE€MEHTH: TOJIOBHHH IpenuKaT — aKy3aTuBHa iMeHHa (pasa — iHQIHITUB
(060B’3K0BO B LIbOMY HOPSIKY);

(2) xoHCTpPYKIIIO, SIKAa BKIIOYAE BCI I[i TP €IEMEHTH, aJie aKy3aTHB Ta iH(IHITUB IHTEPIPETYIOTHCS SIK €HICTD, 3AJIeKHA BiJ
TOJIOBHOTO TIpenuKara. /liecioBa, o yTBOPIOIOTH a. C. i., IOAUIAIOTH Ha TPy, 0(OPMIICH] pi3HUMH YHCIOBHMH i POIOBHMH II0-
Ka3HHKaMH.

BinpmricT rpaMaTHCTIB BAAIOTHCS 0 PO3MEXYBAHHS d. C. i. 32 TUIIAMH, IO HE 3aBX/H 3yMOBJIEHO TOMOTEHHICTIO YHHHHKIB.
EnementapHuii BOZOIT IUX YTBOPEHb Y AaBHBOAHIIIMCHKIA MOBI MpoJsirae Mk ‘dative and infinitive constructions’, 3 OJHOTO
00Ky, Ta ‘accusative and infinitive constructions’ — 3 iumoro. I{e 3anexuth Big MopdosoridyHoro ohpopMieHHs iMeHHOT (HpasH,
SIKOIO Kepye€ IPeAnKaT, — aBajbHOi a00 aKy3aTHBHOI.

JocmigHuKH a. ¢. i. KOHCTPYKLIH YacToO BKAa3yIOTh Ha BIICYTHICTh YiTKHUX KPHUTEPIiB, SKi O YMOXJIMBIIN KOPEKTHHUH MOILT
X onuHuLb. OcoOnuBe Miclie B TPaKTYBaHHI 3a3HAYEHOro MUTAHHS HajexuTh npausm @. Biccepa, Ha qyMKy SIKOTO TepMiH
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‘accusative and infinitive’ € HEMPUHHATHUM Yepe3 BiACYTHICTh 3HAXIIHOTO BiIMiHKA B aHIIIMCHKil IMEHHHUKOBIH mapagurmi. Te
came CTOCyeThesl M TepMiHa ‘object and infinitive’, OCKIIBKY BiH 3aTeMHIOE TOH (haxT, 1110 iMeHHa (pa3a € oqHOYACHO IigmeToM [1].

@. Biccep BukopucroBye tepmin VOSI (Verb — Object / Subject — Infinitive), mo 00’ eaHye Bci iHOIHITHBHI KOMIUIEMEHTapH1
KOHCTPYKIIi, IKUM Tepenye iMeHHa rpyma i 3a3Hadae, o VOSI-KoHCTpyKIii BKUBAIOTHCS MiCs OAWHAIISTH KaTeropiil dieciiB
(cepen HUX — Ai€CIOBa PHUYUHHM, T03BOITY, KOMaHIU, 3a00POHH, TIEPELIKOIH, CIIOHYKAHHS Ta iH.), PI3HUX 33 CBOEIO TUCTPHUOYIIIE0
[1, c. 149]. binpmicTs rpaMaTHCTIB KOPUCTYIOThCS Kiacudikarieio @. Biccepa, sikuii 3a0e3nedye HeOOXiTHUM iHBEHTapeM MOBHHX
(bakTiB Ha BCIiX eTanmax pO3BUTKY aHIMIHCHKOI MOBH. OCTaHHE O€3yMOBHO POOHTS IO Mpalio OE3WiHHOO IS A1aXPOHHOTO JOCITi-
JOKCHHSL.

HediniTHI TpeanKkaTHBHI KOHCTPYKIIi 9iTKO BUSBIISIIOTH CBOI TI€CTIBHI / HEI€CIIIBHI XapaKTEPUCTHKH 1 3aiMaIOTh TIeBHI CHH-
TakcnyHi mo3umii. oo GpyHKIIOHATHHOTO HaBaHTa)KEHHS TaKoi KOHCTPYKIii, TO BOHO IOBHHHO Y3TOKYBaTHCh 3 MPUPOIOIO
camoro in¢inituga [4, c. 274]. 3ayBa)xumo, 1110 iCHY€ I1’SITh OCHOBHUX (PyHKI[IOHAIEHO MAPKOBAHHUX €IEMEHTIB PEUCHHS: CY0’ €KT,
JIECITOBO, 00’ €KT, KOMIDIEMEHT Ta a1 TOHKT [5, c. 49].

3ayBaknMo, 10 KOMIIEMEHTaMH € 00JiraropHi nocreepbanbHi KoHCTUTYeHTH. Cy0’ekT mii miecioBa i 00’€KT, Ha KUl Ha-
MPABJICHO [Ii10, JOTIOBHIOIOTh CEMAHTHKY JI€CTIOBA, SIKC OOMpae MEBHHI THUIT KOMIUIeMeHTa. [leil BUOip MUKTY€EThCS CEMAaHTHUKOIO
TOJIOBHOTO JII€CTIOBA, SIKE HAKIamgae 0OMeXeHHs Ha 3aJIeXHi BiJ] HhOTo eneMeHTH. CTPyKTYpHO KOMIUIEMEHT CKJIQA€ThCs 3 KOMII-
JIeMeHTaii3epa Ta miapsaHoro (embedded) pedeHHs 1 BUKOHYE€ 3aranbHy Ta QYHKIIO ¥ pederHi [3].

TpaH3UTHBHI Ji€CITOBa MOAIIAIOTHCS HA: MOHOTPAH3UTUBHI (BIAKPHBAIOTH MO3UIIIIO JUIsl OJHOTO KOMIUIEMEHTA); IUTPAH3UTHB-
Hi (BIIKPUBAIOTH ITO3MIIIO JJISI IBOX KOMIIIEMEHTIB); KOMIUIEKCHO TPAH3UTUBHI (IOIIOBHIOIOTHCS KOMIUIEKCHHM KOMILTIEMEHTOM )
[5,c. 53].

Hac uikaButh anaiiz VOSI-KOHCTPYKLIii, 1110 BUKOHYIOTh (DYyHKI[II0 KOMIUIEMEHTa MOHOTPAH3UTHBHHX AI€CIIB Ha MaTepiaii
IaM’sITOK PaHHOHOBOAHTIIIICKOTO TIEPioy.

Sk MU Bke 3a3Hayallv, OHOIIEPEXiHI AI€CIOBA BIAKPUBAIOTH MO3HIII0 MPSIMOTO MOAATKY SK CBOTO €JHHOTO KOMIUIEMEH-
Ta, SIKUH Moxke OyTH BupaxkeHHH iMeHHOIO rpynoto (NP), dinitaum (that-clause) abo HediniTHUM (KOHCTPYKLIT Accusative and
Infinitive) peaennsm. Lllono HediniTHOT KIay3H y (yHKIIT OXHONEPEXiTHUX AI€CTIB 3a3HAYNMO, 1[0 TUTBKH JBa THIH He(iHITHIX
KJ1ay3 BXXHBAIOTHCS Y HOMiIHATHBHIHM (QyHKII1: iH}IHITHBHA KJlay3a 3 YaCTKOIO f0 Ta -ing Ai€MPUKMETHHKOBA KiIay3a.

Mpuxnan (1) AeMOHCTPYE OHOIIEPEXiIHY KOMIZIEMEHTALI0, 1ie TOJIOBHE JIIECIIOBO Ma€ MpsiIMUii 00’ €kT. Po3risiHemMo kputepil
SIKI T ITBEPIXKYIOTH, 0 00 €KT y npukiani (1) € HeiHITHOIO Ki1ay3010 y QYHKIIT IPSIMOTO TOJATKY:

(1) When I was with him, I have heard him swear (Shakespeare, The Merchant of Venice, p. 59).

a) HeiHITHY KJay3y MOXKHA 3aMiHUTH 3aMEHHHKOM if, SIKUH € PIBHOLIHHUM KJIay3i, 800 iIMEHHOIO IPYIIOL0, 10 HOMiHAIII3YE
3Ha4YeHHs Knay3u: When [ was with him, I have heard it, When I was with him, I have heard his swear.

0) HediHiTHA KJIay3a MOke OyTH LIEHTPOM IICEBA0-PO3LICIUICHOTO pedeHHs: What [ heard was to hear him swear; What I heard
was for him to hear his swear.

B) cy0’ eKTHUIA 3aliMEHHUK y 00’ €KTHOMY BiZIMIHKY MOyke OyTH 3aMiHEHUM NPHUCBIHHIM 3aiiMEeHHUKOM, Hanpukian: When I was
with him, I have heard his swearing.

YV MOBi paHHBOHOBOAHITIHCHKOTO nepiony VOSI-KOHCTPYKIist BKMBAETHCS Y (DYHKIIT KOMIUIEMEHTA OJHONICPEXiTHUX Ti€CIiB
3 KOHTpOJIor0unM cy6’exroM fii. Lleit Tum koMmieMeHTarii eKCIuTiKye BiTHOCHO HEBEJIMKA IpyIa Ji€CTiB, IO MO3HAYAIOTh YIIOJ0-
OanHs un OakaHHsA (a00 HaBMAKN): (can t) bear, desire, hate, like, love, prefer, want Ta wish. Y paHHbOHOBOAHTIIIHCHKIH MOBI MTiCIIS
[UX TIECTIB BXHUBAETHCA to-infinitive i bare infinitive. Hanpuknan:

(2) I will not wish thy fortunes thrive: whoever wins, on that side shall I lose assured loss before the match be play’d
(Shakespeare, King John, p. 571).
IIpomeMOHCTPYEMO CTPYKTYPHI MO3HUIIIT ejeMeHTiB poekiii CP peuenHs y cxemi-nepesi:

(2 CP

Will S/pec NegP’
Neg P
not Spec

\Vi

vV

thrive

VY npukiani (2°) rogoBHE Ai€cIOBO wish kepye He(IHITHOIO Kiay3o1o thy fortunes thrive. Cy0’€KT KOMIUIEMEHTApHOI KIIay3H,
thy fortunes, Mae 3B’s130K BepIInHH crenudikaropa (specifier-head relation) 3 gprexrusHOIO Bepmunoio (inflectional head) knay3u,
T. Kpim Toro, xapakrepucTuky BepmHu T MpoeKTy0Th MakcuManbHy mpoekuito, TP. [liecioBo wish xepye TP, a Takox kepye
BepmmHOO T, y3roukyrounch 3i cnerudikaropoM thy fortunes. TakuM 9UHOM, TOJOBHE JIIECIIOBO Kepy€e BCTaBHOIO KJIay301o0 [Spec,
TP], Ta cy6’extHOI0O NP KOoMIIIEeMEHTapHOI KJIay3H 1 MpU3HAyYae iii aky3aTHBHUH BigMiHOK. [lpukmazn (3) ZeMOHCTpY€ BXKUBaHHA
VOSI-koHcTpyKLil 3 to-infinitive:
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(3) I want more uncles to welcome me (Shakespeare, Richard II1, p. 417).

VY nyxxkoBomy 3anuci VOSI-KOHCTPYKIIis 3 fo-infinitive y npukiami (3) mpeacrasieHa sk (3°):

(3’) [CP[Spec[CP’[C[TP[Spec I[TP’[T[Pr. S. Sing[VP[Spec[VP’[V want[TP[Spec more uncles[TP’[T to[ VP[Spec[VP’[V
welcome[NP me]]11TT1111111111111-

VY npuknani (3’) TonMoBHE Ai€CIOBO want kKepye He(iHITHOIO Kiay30t0 more uncles to welcome me. Cy0’€KT KOMIUIEMEHTAPHOT
KJIay3u, more uncles, Ma€ 3B’s130K BepIIMHHM creludikaropa 3 (IeKTHBHOIO BepIIHMHOIO Kiay3H, T. XapakrepucTuku BepmuHa T
MIPOEKTYIOTh MaKCUMalbHy npoekuito, TP. liecnoBo want xepye TP, a Takox kepye BepmrHOr0 T, y3romxyrouucs 3i crienudikaro-
poM more uncles. TakuMm YHHOM, TOJIOBHE Ii€CIIOBO Kepye BCTaBHOIO Kiay3oto [Spec, TP], Ta cy0’ektHoro NP kommiemeHnTapHoi
KJIay3H i IpU3Havac iif aky3aTUBHUI BIAMIHOK.

3ayBakHMo, 110 MICHA AI€CIIB, IO BXOIATH JI0 IIi€l rpyny iMEeHHa Tpyma, oo nepeaye iH}iHITHBY He MOke (PyHKIIOHYBaTH
Cy0’€KTOM TTaCHBHOI rOJIOBHOT Kitay3H [5, ¢. 1193]:

(4) Thy fortunes will not be wished to thrive (by me).

Heo0xinHO miAKpecIuTH, 110 iCHY€ albTepHATHBHA KOHCTPYKIIs y SKii € IMEHHA rpyla 3 MepeayrodnM KOMITIEMEHTal3epoM
for. 3aBAsKH IbOMY KOMIUIEMEHTa3epy I rpyra BUCTYIA€E CKOpilie cy0’eKTOM iH(IHITUBHOI Kiay3H, Hi’K 00 €KTOM TOJIOBHOTO
pedenns. [Iporte, BapTo po3MeKOBYBaTH for, SIKUH € YaCTUHOIO IPUMMEHHUKOBUX JII€CTIB: arrange for, ask for, care for, plan for,
hope for Ta iH. ¥ Takux BUnaakax iH(iHITHBHA KiIay3a BHCTyNae y GyHKIII MpUAMEHHIKOBOTO Aonarka. Hampuxmana:

(5) She planned for the doctor to come the next day.

3araabHi BHCHOBKH. OT)Xe, Il THUII KOMIUIEMEHTANii IPEeICTABICHUH BITHOCHO HEBEIHMKOIO IPYIIO0 JIECIIB, 1[0 ITO3HAYA-
I0Th ynozno0aHHs 4n OakaHHs a0o0 K HaBIAKU. Y PaHHbOHOBOAHITIMCHKIM MOBI MICI/IS IIUX IECTIB MH MaEMO 3MOTY CIIOCTEpiraTH
VOSI-xoHCTPYKIIiT 3 to-infinitive i 3 bare infinitive, onHak Gopma to-infinitive MpeBaOe Haa bare infinitive. Y TOCHTIIKEHHI IIOTO
THUITy KOMIUIEMEHTAIIi{ BaXJIMBO PO3MEKOBYBATH KOHCTPYKI[IH 3 KOMIZIEMEHTal3epoM for Ta 3 IPUHMEHHUKOBUMH Hi€CIOBAMIL.

IlepcrieKTUBY BUKOPUCTAHHS Pe3yJIbTaTiB J0CTizKeHHS MOJSTaloTh Y nociimkeHHi VOSI-koncTpykuii y hyHKIIT KoMILIe-
MEHTA JBOTEPEXiTHUX Ta KOMIUIEKCHO MEPEXiTHHUX TIECTIB B PAHHOHOBOAHIIICHKIM MOBI.
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